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The series

e New York: Estimated to be home to over 800 languages.

e Claude Levi-Strauss: “All of the essentials of humanity’s
artistic treasures can be found in New York."

e But can the average New Yorker name more than a dozen
of our local languages/cultures?

e This series seeks to put a spotlight on those languages
and cultures which are yet unknown to the general
public.



e Alfrits Monintja reads a
Tontemboan text from 1907
at Unheard Of! pt. 1
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Mai cuman-ange, e wa'ilan! wean-ai owak sama' é
mawaya-waya' wo wean-ai camang am pawaya-waya'am-bo.

Come eat, o mighty ones! Give a healthy body to those
who are traveling, and give blessings on the way.



e Alfrits Monintja reads a
Tontemboan text from 1907
at Unheard Of! pt. 1

e A theme of the series is
reintroduction and
repatriation of historical
texts. [N
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Mai cuman-ange, e wa'ilan! wean-ai owak sama' é
mawaya-waya' wo wean-ai camang am pawaya-waya'am-bo.

Come eat, o mighty ones! Give a healthy body to those
who are traveling, and give blessings on the way.
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Khorog,
Capital of the
Pamir region






The Pamiri
people are
almost
exclusively
Ismaili
Muslims.



Jt,» There are also
~__ interesting
remnants of

1 indigenous
| beliefs in local
2 shrines.



Cenealogical relations of the Pamiri languages




Iranic within Indo-European

Indo-European

Germanic Celtic Slavic Greek Indo-Ilranian

Indic Iranic




Iranic within Indo-European

Indo-European

Germanic Celtic Slavic Greek Indo-Ilranian
English Old Irish  Old Church Slavonic Greek
tree daur drévo doru
Indic Iranic
Sanskrit Avestan

daru dauru




Iranic within Indo-European

Indo-European

Germanic Celtic

Slavic Greek Indo-Iranian
English Old Irish  Old Church Slavonic Greek
tree daur drévo doru
mother mathir matere méter Indic Iranic
Sanskrit Avestan
daru dauru
matar matar



Iranic within Indo-European

Indo-European

Germanic  Celtic Slavic Greek Indo-Iranian
English Old Irish  Old Church Slavonic Greek
tree daur drévo doru
mother méthir mvavtere méfé_r Indic Iranic
daughter duxtir duster thugatér Sanskit Avestan
daru dauru
matar matar
duhitar duydar



The Iranic languages (traditional grouping)

Iranic

West Iranian East Iranian

Kurdish Persian ... Pashto Shughni Wakhi Ossetic Ormuri ...




The Iranic languages (possible genetic grouping)

Iranic

West Iranian

Kurdish Persian ... Pashto Shughni Wakhi Ossetic Ormuri




The Iranic languages (possible genetic grouping)

Iranic cabwaro ‘four’

West Iranian

Kurdish Persian ... Pashto Shughni Wakhi Ossetic Ormuri
car cahar tsalor tsavor tsibir tsippar tsar




The Iranic languages (possible genetic grouping)

Iranic cabwaro ‘four’
dasa ten’
West Iranian
Kurdish Persian ... Pashto Shughni Wakhi Ossetic Ormuri
car cahar tsalor tsavor tsibir tsippar tsar

dah dah las Ais das daes das




The Iranic languages (possible genetic grouping)

Iranic cabwaro ‘four’
dasa ‘ten’
gav ‘cow’

West Iranian
Kurdish Persian ... Pashto Shughni Wakhi Ossetic Ormuri
car cahar tsalor tsavor tsibir tsippar tsar
dah dah las dis Oas dees das
gav ywa zow  Ju X'ug gioe



The Iranic languages (possible genetic grouping)

Iranic

West Iranian

Kurdish Persian ... Pashto Shughni Wakhi Ossetic Ormuri

Historical East Iranian languages: Khotanese, Sogdian, Chorasmian, Bactrian




Ancient “East Iranian” languages of the region

Khotanese
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Ancient “East Iranian” languages of the region

Bactrian




Ancient “East Iranian” languages of the region
Sogdian
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Ancient “East Iranian” languages of the region
Sogdian




Language
contact in
the Pamirs

Neighboring

languages
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Language
contact in
the Pamirs
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Sounds of Pamiri languages (Wakhi)
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Grammar

® A mix of conservative and innovative features




Grammar

e A mix of conservative and innovative features
o Conservative/innovative:
Case marking pattern




Grammar

e A mix of conservative and innovative features

o Conservative/innovative:
Case marking pattern
wuz taw-i win-em | maz taw-i win-d
|.NOM YyOu.ACC-ACC see-1sg | [.ACC yOU.ACC-ACC see-PAST
| see you.’ | saw you.’




Grammar

® A mix of conservative and innovative features

o Conservative/innovative:
Case marking pattern

wuz taw-i win-em
|.NOM YOU.ACC-ACC see-1sg
| see you.’

maz_ taw-i win-d
|.LACC YyOU.ACC-ACC See-PAST
| saw you.’




Grammar

e A mix of conservative and innovative features
o Conservative/innovative:
Case marking pattern

wuz taw-i win-em  maz taw-i win-d
|.NOM YOU.ACC-ACC see-1sg  |.ACC YyOU.ACC-ACC see-PAST
| see you.’ I saw you.’

o Innovative:
Loss of grammatical gender (Wakhi)




00
&
[
Tdlkey @
. Y
ria
o .
6
® ®
Egypig o

S!Idi Arabia

Genitive-Noun e85 John’s house

- the house of John

Noun-Genitive 4
MNo dominant order 96
&
Uzbekistan
]
® o
AFghanistan | N
\§" w @
o ©®
Pakistan
@ ®




The New York Pamiri community
and the Pamiri Heritage Foundation




Shughni

Shahlo’s tolktale

read by:
Nanish Nazrisho




Shahlo’s folktale

Vugjik navudj yi vazak vicatata wivd ga gujeniken wamand vic.
Wef wam gujen num bad vudj Altlakat, BiltGlakat, Xistaki
sartanudrakat. Bolosinakat, Tasinakat, ToqcCaparakat
MexcCaparak.

Once upon a time there was a goat with seven kids. Her kids’
names were Alulakat, BilGlakat, Xistaki sartantrakat,
BolosSinakat, Tasinakat, TogCaparakat MexcCaparak.



Shahlo’s folktale

Yirtz bad, aro ya vazik ¢ost wam gujbuceniken dis may3unjidi. Ya
bad wefard luvd idi uz tas sam tar jingal xu xoxé nikand ta tamard
vam wox, xu yévikand ta tamard vam xa c, xu pistunikand ta tamard
vam xu vd at tama divi tar xu 8ét qulf xu yiCirdad yét maket. At yiCayi
pi divi tug-tuq didod ukmandab péxc et: “Tut Cay?”.

One day the goat sees that her kids are very hungry. She tells them,
“I will go to the forest and will bring you grass on my horns, water in
my mouth, milk in my udder, but you lock the door and do not open it
to anyone”. If someone knocks, make sure to ask: “Who are you?”



Shahlo’s folktale

Uzum di vad uz ta luvum “Uzum tama nanik. Xu xo Xe nikandum as
jingal tamard viad woX, xu yevikandum tamard vid Xa c, xu
pistinikandum tamard vud Xxa vd. At yiCayga di vud, divi yét maket.”
Ya bad divi 81d tar wéf qulf xu xubad tizd tar jingalata, wad niben.

If it will be me | will say “I'm your mother. | brought grass from the
forest on my horns, water in my mouth, and milk in my udder for you.”
But if it is someone else do not open the door. She locked the door,
went to forest and left them.



Shahlo’s folktale

At yik di waxtandi ya wéfard ca lud yiCird divi yét maket, divindi as wi
taraf wirjak ntscCin vud xu fukaBi wéf gap niyuxt yuyi fuka® xu d ya
vazaki xu gujbucenikard Ciz lud. Ya bad tizdat, wirj dusga waxt nayist
XU yu yodd xu bad pi divi did tug-tuq.

At the moment when the goat was telling them do not open the door
to anyone, outside of the house was a wolf, who heard everything
she told to her kids. The goat went to forest and after passing some
time the wolf comes and knocks the door.



Shahlo’s folktale

Altlak yodd xu bad lavd idi: “Tut ¢ay?”
Yu lav idi: “uzum tama nanik. As jingalum xu xoxé nand tamard vid
woX, Xu yévikandum tamard vid xac, xu pistinikandum tamard vid

xtvd. Tézdi divi yét kinet idi uzum as daroz pund yatat ik dis xax
motumidi.”

Alulak comes to the door and says: “Who are you?”

He says: “I'm your mother. | brought grass from the forest on my
horns, water in my mouth, and milk in my udder for you. Open the
door quickly, my way was very long and | got tired”.



Shahlo’s folktale

Alllak bad kixt bowar xu bad divi kixt yét. At kazed warjak di dédd.
Altlakat BilGlak zibanen joy xu kinen pi néxak, Xistaki sartanurak
dédd ar Calak, Bolosinakat Tasinak déden ar kicor, TogCaparakat
MéxcCaparak déden joy xu kinen tar zidunak.

Alulak believes it and opens the door and the wolf enters the house.
Alulak and Bilulak hide themselves on the nex (elevated place of
Pamirian house), Xistaki sartanurak hides himself in chalak (near
fireplace), Boloshinak and Tashinak hide themselves in the fireplace,
Togchaparak and Mekhchaparak hide themselves in the storehouse.



Shahlo’s folktale

At warjak fuka® yik di wint. As néxak ti Altlakat Biltlak, as kicorand
BoloSinakat Tasinak, as €alakand XiStaki sartanurak, as zidunakand
TogCaparakat MéxcCaparak fuka® wef viréd xu xirt wef xu, xu qicik kixt
sér xu, bad naxt 1zd xu tizd. Dlsga waxt nagjistata, vazik mis yodd.

But the wolf saw everything. From the elevated place he found Alulak
and Bilulak, from the fireplace, Boloshinak and Tashinak, from chalak
Khishtaki sartanurak, and from the storehouse, Togchaparak and
Mekhchaparak and he ate all of them. He satiated his stomach with
all of them and went away. After some time comes goat.



Shahlo’s folktale

As daraf Cost idi wam Cid divi alaydawo yét. Ya bad fikr kixt idi yid ku
Ciz gap véd. Yodd tar xu Cid Cost idi na wam Aldlak, na wam Bilulak,
na wam Xistaki sartandrak, na wam ToqcCaparak, na wam
MexcCaparak, na wam Bolosinak na wam Tasinak.

Far from her house she sees that the door is open. She wonders
what happened. She enters her house and sees that her Alulak, her
Bilulak, her Khishtaki sartanurak, her Togchaparak, her
Mekhchaparak, her Boloshinak, her Tashinak are all gone.



Shahlo’s folktale

Ya bad fikri kixt luvd waden ku tar ka sic. Bad famt idi an, wéfi arjo ca
warjak xuxj . Bad luvd idi uz ku ¢€ir kinum. Bad wam bayod ded idi
wamand amsoyagindi yi ustod vudj, zindagiyi wam Cid xézand Cuyjj.

She wonders where they went. Then she understands that the wolf
had eaten them. She thinks, “What must | do?” After that she

remembers that in her neighborhood was living a master, who could
sharpen things.



Shahlo’s folktale

Ya bad sud tar ustod xéz xu bad az ustod luvd idi mu xoxe nik xub
téz ki, uz tas sam, wurji mu gujenik fuk xuyjat uz tas sam xu ded ta wi
gati kinum arang véd xu gujenik as wi parjivum, at yik di waxtand wurj
mis xint idi vazi xu xoxe n téz cuyjat xoyix kixt wiqati 6éd Cidow.

She goes to his house and says, “Sharpen my horns. The wolf has
eaten my kids and I'm going to fight with him. By any means | will
take my kids back from him”. At this time wolf hears that the goat had
sharpened her horns to fight with him.



Shahlo’s folktale

Yu bad mis sud yik tar wi ustod xéz xu bad as wi ustod luvd idi mu
dindunen tézizor ki, uz xoyix kinum wam vaz xidow. Yi pundandata
vazata wirj mis diyen pi yakdigarand xu sar kinen 0éd Cidow.

He also goes to master and in order to eat the goat he asks the

master to sharpen his teeth. On one path, the wolf and the goat meet
each other and begin to fight.



Shahlo’s folktale

Bad wurj cund xoyix kixt idi az vaz qap did xu xirt wam wi dindunen
aCa0 nabafen, dunjat ustodi wef téz nacudat yuyi gund wef Cu. yu
cund kixt wam vaz gap 6édow navarded.

Wolf tries to catch the goat and eat her but he couldn’t catch her with
his teeth, because they were not sharpened by the master but
blunted instead. Because of that he tries and tries but can’t catch the

goat.



Shahlo’s folktale

At vaz yikazéd pali gardd xu wef xu téz xoxé n gati didid wi warjand
wi pi qi€. Wi gi€ sud 6u bulak xu yikazamand bad Altlakat, BilGlakat,
Xistaki sartanurakat, Bolosinakat, Tasinakat, TogCaparakat
MexcCaparak fuka® naxt iyen xu, xu nanik anjen kinor xu,

But the goat turns to wolf and with her horns rams his stomach. His
stomach tears open and Aldlak, Bilalak, Xistaki sartandrak,
Bolosinak, Tasinak, TogCaparak and MexcCaparak come out, hug their
mother, kiss her, and go back to their home.



Shahlo’s folktale

bad wam kinen ba xu, bad sén tar xu Cid, €isén dastorxunti am xa cik,
am lapab wox, am xu vd, xu qiCik kinen sér xu, ya wéf nanik bad wéf
ayézd xu, bad yida kazédand ba taxtat baxta® zindagiyen. Yida yid
sugak vad yik dunga.

They see that there is water and a lot of grass and also milk on the
table. They satiate their stomachs and their mother takes them to bed
and from this time begins a happy life of them. That was the end of

folktale.



Pamiri Music

Khurshed Alidodov




Shughni

The Bird and the Rose

read by:
Nanish Nazrisho




The Bird and the Rose

Vic na vic yi widiCak vic. Wam widiCakand vyi fel vudjidi, ya doimiyae
yodd vyi (daraxti xoli nietxu) yi xarti yodd nietxu bad xoli sozak luvd.
Wam widiCakandenga bad vic aro dis xusrui sifcakenidi. Ya bad wev

Kixt xu maktixu yi ruz yodd tar wam (daraxt), wam Xarti nietxu bad sar
kKixt soz [uvdov.

Once upon a time there was a bird. That bird had one habit; she
always sat on the branch of one rose and sang songs. The bird also

had very beautiful beads. She used to wear them, sit on the rose and
begin singing.



The Bird and the Rose

Ya soz luvdata €ost vam sifcaken az wam makti woxen, bad 8iyen ar
wam Xar bun. Ya bad dis xafa sudidi, bad xohix kixt wev azawamand

zextow, cund kixt wev zextow navarded. Bad qal fikri kixt carang wev
zemata, di waxtand yi pisak yodd.

She sang songs one day and realized her beads had fallen in the
bush. She became very upset and tried to take them out; she tried
and tried but couldn’t retrieve them. As she was thinking how to take
them out, there came a cat.



The Bird and the Rose

Ya bad tar wam piSak Costxu bad luvd: “E pisak (luvd) ku yordam
murd ki, mu sifcenik az dam daraxtbunand zi, uz dev zextov
navardim.”

Ya pisak ba joi vamard yordam cCidow, xohix kixt vam xidow. Ya naw
wam Ci xid studata, ya xar xu xexCakenqati kixt miti wam Cust.

She looked at that cat and said: “Dear cat, could you please take my
beads out of the bush because | can’t get them”.

The cat instead of helping her wanted to eat her. When the cat tried
to eat her, the rose covered her with her branches.



The Bird and the Rose

Ya pisak bad wam xidow navarded. Ya bad tizdat, yid widiCik vo
yamand niet dis xax xafayaeidi. Bad vo ilav Curt 8id, Curt 8id luvd ku
sarang dev zemata, di waxtand di yodd iga rupcak. Ya rupcak yodd
tar wam Xxarxezat, yid widicak vo cost tar wam xu bad vo az wam
yordam tilapt.

So the cat couldn’t eat her. The cat left and the bird sat there again
very unhappy, thinking how to get her beads back and along comes
one fox. The fox comes to the rose and the bird looks at her and asks
her for help.



The Bird and the Rose

Lavd e rupcakik ku yordam murd ki, uz dev xu cifcaken az dam xar
birand zextov navardimat, tu ca vardiyi ku zi dev murd. Ya bad (Ciz),
(ya bad) ya rupcak vo mis wam piSak dastur ba joi vamard yordam
cidow, wev sifcaken azamand zextow, ya vo mis wam i xid sud. Ya
naw wam Ci xid sudata, yid xar vo xu xexCakakenqati kixt vam Cust.

She says: “Dear fox, could you please help me, | can’t take my beads
out of the bush. If you can, please take them out”.

The fox, like the cat before him, just wanted to eat her. But when she
tried to eat her, the bush again covered the bird with her branches.



The Bird and the Rose

Ya vo navarded wam xidow xu,ya bad mis andizdxu tizd. Yid widiCak
bad dis xax noilojae kamand nietat, di waxtand yi kampirik yodd tar
wam Xxar xez, bad (ya widiCak az wam xar vo luvd) ya widiCak az

wam kampir lvd: “Luvd e kampirik aro tu murd yordam Cidow
vardiyo?”

She, too, failed to eat her and left. The bird sat there again very
hopeless when along comes one old woman.
The bird asks her: “Dear old woman, could you help me, please?”



The Bird and the Rose

Ya az wam luvd Ciz (ya pexst luvd Ciz?)Ya luvd munden dis xusrui
sifcaken vad, waden dec ar dam xar bunxu, uz wev zextow navardim.
Tu ca vardiyi yordam murd ki. Dunjat wam Xartiyen dis lap (Ciz)
sSudakenen vicidi waden bad wam cuq 009.

She asks the bird what happened and the bird tells her that she had

very beautiful beads but they fell in the bush and now she can’t take

them out.

“If you can help me, please take them out. Because the rose has lots
of thorns and they prick me.”



The Bird and the Rose

Ya bad ya kampir Cost tar wam Xarxu bad luvd: “Tu chizjat dam
widiCikard yordam Cidow xohix nakini?”

Ya Xar Cost tar wam kampirxu bad luvd: “Tu fahmi uz Cizjat dam
sifcaken damard nadakum. Yid luvd ar ruz yod mu xexCakti nietata
soz livdat mardum fuk yodd ba joi tar mu Cisen, fuk tar dam Cisenata
tar mu iCayae na Cost.”

The old woman then looks at the rose and says: “Why don’t you want
to help her?” The rose looks at the old woman and says: “Do you
know why | don’t want to help her? Everyday she sits on my branch
and sing songs and people come and instead of looking at me, they
all look at her and no one looks at me.”



The Bird and the Rose

Ya kampir bad Cost tar wam xu bad luvd nai, luvd tut (dam) di yalat
fahmt. Yid soz ca luvd , tu xexCakti ca nietxu soz ca luvd, (mardum)
livd naoborot, (mardum yodd tar tu) yid soz ca luvd mardum yod pi
tundi sen jamxu, tar tu gulen Cisenxu, ditu xusrui winenxu, dijatidi id
widiC wev tar xu xez (wev) jam kixt, xu soz gati.

The old woman tells the rose that she didn’t understand the rose very
well. “On the contrary, when she sings, people come to you, look at
your flowers and see your beauty because the bird attracts them all
with her singing.”



The Bird and the Rose

Ya bad Costxu, bad az wam jawob, ya kampir wamard ca fahmunt (ya

sud az wam jawob vamard) xus yoddxu, bad wam widiCakand wam
sifcaken zezdxu dakixt wamard.

The rose liked the old woman’s explanation and gave back the bird
its beads.



The Bird and the Rose

Ya widi¢ak bad zezd wev xu sifcaken, kixt wev xu maktixu, bad vo
niet wam xexC€aktixu darav soz luvdov sud. Dis xu$ sudidi. Bad luvd
k-az wi davrandi, ya widi€ak soz ca luvdat, wam xexcakti ca nic, dis
lap mardumenen tar wam Xarxez yaecCxu, wam xusruien wincxu, wam
gulenen wincxu, baden bui wev darawcid sic.

The bird takes them, wears them and begins singing. She becomes
very happy. From that time when the bird sings songs and sits on the
branch of the rose, many people come to that rose and see her
beauty, flowers and smell them.



The Bird and the Rose

Ik to nur ruzec SiC mis kid xar gul ca, yiv az xuSruitarin gulen (ba
hisob) hisob yid sud. Id mu sugak vad ik dunga.

And to this day, the rose is considered one of the most beautiful
flowers in the world.



Wakhi

The king with two wives

read by:
Husniya Davlatiyor




The King

Tuwetk ne tuwetk, i potso tuwetk. yawen bu kend tuwetk. lw Xor, iw
Noziyun. Ruzi ayet xoren wost | petr, ayet noziyunen wost buy petr.
Ruzi yetevi tat yetevi giw cart, xand ki: “kuy ki mol-u-anjon wizimd,
ayaw yan noziyun wost”.

Once upon a time there was a king. He had two wives, one
unbeloved one and one beloved one. One day, the wife who the king
didn’t love gave birth. The one he loved had two sons and one day
the father called his two sons. The one who can find treasure on his
own will get my inheritance.



The King

Ruzi yetever tiSa pacen, a yet noziyunever arzuq, gust, ruyn
pacen, et xorer xoli wask. et noziyunis se yas sewor, et xor
pioda, et tiSa te dam.

One day, they were preparing for a long trip. The king gave the
son he loved provisions for the way, bread and meat. The one
he didn't like, he gave leftover bread. The beloved son had a
horse and the other one went by foot.



The King

RecCen de i vedek, de i bori nevisetkev ki: “rec-et wezey”, da |
bori nevisetk-ev: “rec-et me wezey”. a yet moiyunis ada bori ko,
nevisetk-ev: rec-et wezey, a-ska vedek recen. ada bori Ki
nevisetk-ev “reCc-et me wezey”, et xor a-ska vedek rest.

They were going in the same direction and they were looking at
a sign written in stone: “Go and come back”. On the other sign,
it said, “You go and never come back”. So the unloved son
went on the “never come back” road.



The King

[ AV AN | L]

de Cil tembun dest, et kas et wiSikev-i a-yet muysefiden diviyd,
mol-et anjom-i dirzd, Cit.

While he was walking he saw an old man. The old man had 40
little sheds and 40 keys, which he kept on his pants. The son
stole the keys from the old man and he took his treasure and
left.



The King

de i jay wizit, xt mol-et anjomev-i bar-joy cart, xi virit-ev-i skurd.
wizit ki, yaw viritiS kela sar-i-Se Biwen. ya virit Safsis to re
gerdan. yaw Xe viritev-i sarev-i deyt, yan yavi wizimd a-det xi
mol andjom sSixn.

He came to one place and stored the stolen treasure there and
went looking for his brothers. He came to one place and saw a
brother of his watching some sheep. He took his brother to the
place he stored the treasure and gave him new clothes to wear.



The King

bet yaver dirzd, yan xand: “sayis nayd payra alev ki sepo mol-
anjomeyv i kuy me yund!” yet viritiS alen. nayd yet viritif teram
Xirgo bar xingar-i sigard caren. yet virit de yinek, xanen:

You should stay here to keep an eye on the treasure to keep it

safe.
At night time they were guarding the door.



The King

“ay, ti mol-anjomev-ev yut-ev!” yet tiz-tiz wost, gizd. yet xingar
deyt teret pid, yet-i pid wost lang, werest a-deret. yet bu viritis
mol-anjomev-iyunden.

When the unbeloved brother fell asleep, someone yelled,
“Someone took your treasure!” He woke up and one of his
brothers hit him on the leg. That brother couldn’t move. The two
beloved brothers took the treasures.



The King

yet lang, et rang kisun xat-i cart, de | deraxt Sixn yativd. |
muysefid-i kur-i a-dera got. yem muysefid xand ki:

“tu marek - Cezm, wuz tarek - pid!” cart yaw-i pekal. wezeyn de i
kik Sixn, ki ada kik Sixn temome-i perinda zindagoni cart.

The unbeloved brother was barely walking and just made it to a
tree and suddenly saw a blind old man. This man asked him:
“Can you be my eyes and I'll be your legs?”. The old man put
him on his shoulders.



The King

geryaer sawol randen ki: “kur-et lang-er ciz diwo?” gerya xand
Ki: “a-yet kik yupken lang im#, xi ptd truy loy aret deyt. kur im#,
a-et kik yupken pe xi cezm deyt”.

While they were walking, they saw a bird and asked it: “What
should we do with this blind man?”

The bird said, “The lame brother needs to put his legs into a
natural spring and the blind man needs to put the water on his
face.”



The King

yet muysefid-et et xor kas yet-i kstyen, et lang kas tru loy xi pid-i
ar-et deyt, yaw pid baf wost. a-yet kur muysefid cet yupken tru
loy pe Cezm widird, yaw cezm baf wost. et xor kas et muysefid
cawen. yet muysefid rest ter Xi xun, yet kas rest de xi xun.

The brother put his legs in the spring and was healed. The old
man washed his face and could see again. They continued
walking and the old man went his way and the brother went his

way.



The King

wizit ki, yet viritiS Xxenetk-ev ki: “mol-anjomen sak wozomdi. yet
virit Xand: "ney, wuz”. abu noziyunis ne gebilen ki: “saken
wozomdi!” aya xor kas xand ki: “ko, Cil ojrayi dirtn wisSik-i marek
distvev!” yawis Xxanen: “tarek ne distven!”

When the young man arrived at the palace, his brother said,
“We were the ones who got the treasure. The young brother
says, “No, it was me.” The beloved sons didn’'t agree and the
unloved son said, “Alright then, show me the 40 keys from the
storage.” The beloved sons said, “No, we don’t want to show

you.



The King

recen de xi tat sixn. a-yet xor Cil ojra-yi dirin wisik-1 xi tat-er
disivd. yaw tat bowar cart ki: “mol-u anjom zi xor petr wizimetk”
yan yet wost xi tater noziyun, yet buyis xor. yan yetev-i cart ay.

The unbeloved son shows his father the forty keys from the
storage and the father believes him and said: “So the
inheritance will go to the one | don't like after all”. After that, the
unbeloved son became beloved as well and the other two were
kicked out of the palace.



Wakhi poem

satkek-be iw-et buy.
ar bor ki taw-i yod carem
aft boron arem ze ruy

zarz mingas-be firz ter firz.
ar bor ki taw-i yod carem,
Ze nola rewor sek pirz



Wakhi poem

xerzek-be Benica.
ar bor ki taw-i yod carem,
dil-dirmonis derica.

gelam-be ti veriw.
asorat ki carem,
ce vedeken ti pisew!



Wakhi poem

derafkek-be ti saryuC
tuknek-et taydey,
waxt-i tukn xe sar mar wuc

tem ti sar sekrek kelbis
ar bor ki taw-i yod carem,
yem Ze nung se car nevis!



Wakhi poem

berenj-be ti rikob
yem ti dur ki ne imit,
marek rand saxtek jewob!

belandiy-em wuz senetk
kelapoyi ce didiyem,
Ku-et bar xizon diyetk



Wakhi poem

belandiy-be tamano
tarek Ciy rexnig xanem,
Ciy rexnig-i biwafo

iIrek-be xan midir
der yerabat-be me ali
Xe jonek mesxul-be oir



Wakhi poem

beland-be xan derwoza
kuy yerbat-be me ali
Xe jonek mesxul-be oir

beland-be xan derwoza
kuy ki ayloq rest,
naner xan ti 6eyd xefa.



Wakhi poem

jeftek-be xan aqiq
toga-be me Caw
wuz-et tu gedim refiq

semol-be ku boda
0-yi sar-be me xas
0-yi sar-i yam boda



Wakhi poem

Zarz mingas-be xan siyuk
wuz taw de misti goxem
tawi vanem ter xi yuk

sek ti sar-be saydoyi
wuz ce tawen Ciz winem
yem ze baxt-et ze toli



Wakhi poem

Solek-be amoyil
sart-em de tawen vastey
skem xe sartem wuz qoyil.



Bartangi

The origin of Sarez lake

read by:
Gulchehra Sheralshoeva




The origin of Sarez Lake

In 1911, there were two villages in between
two mountains in the Bartang valley.
Those two villages were the richest in the
whole area. The water that flowed through
one was blue and the other was green.




The origin of Sarez Lake

The two villages were so rich that each family
had 150 animals, cows, sheep, goats.
Those villages also had many handmade
dolls. They had so much money that they
threw lavish wedding parties for those dolls.




The origin of Sarez Lake

But those two villages were so stingy that
they never gave alms to the poor.
One day there was a man who was very poor
and hungry. He stopped by every house and
asked for something to eat.




The origin of Sarez Lake

Not only did they not let him into their
houses, they told their dogs to chase him out.
He walked to another house and a lady
opened the door for him. She wasn't rich like
the other villagers but she had a little food for
him.




The origin of Sarez Lake

She said, “I don't have much food, but | can

give you goat milk.” So she went and milked

the goat and brought him some of the milk.

The man drank it and thanked her. Before he

left, he told her to take all her belongings and
go to the peak of the mountain.




The origin of Sarez Lake

"Don't look back when you go there” he said.
She did as she was told but when she
reached the peak she looked back. She saw
that the two mountains surrounding the
villages collapsed. There was a terrible
earthquake and the villages were buried in
the valley.




The origin of Sarez Lake

The woman descended from the mountain
peak and went back to where her village used
to be. There was only a large lake and floating

in it, a sieve for sifting flour.




The origin of Sarez Lake

She took the sieve and went to Basid, the next
village down the mountain, where she told
her story. The story has been passed on ever
since.




The origin of Sarez Lake

She took the sieve and went to Basid, the next
village down the mountain, where she told
her story. The story has been passed on ever
since.




Our village

mas viloyatandan lapab6 qislogen, gas-gi yi-lav-gi rayhonen.
mas viloyatandan uvd rayon. kas duf uvd rayonandi Rixun as
fukaB bedi.

In our area there are many villages, and many hamiet.
In our village there are seven hamlets. From those seven
hamlets, Rushan is the best.



Our village

Rixun rayonand Past-Xuf nom qisloq lap xax basand yast.
odam az darandab way ca wint, yaw dond basand divist didi,
iICab na baft. yakum mas way basanday way awo-yandi
wizonamata, duyum wayow way mewa, way Xac, way soxt lap
xax basand yast.

In Rushan, there is a village called past-xuf, which is one of the
nicest. When a person sees it from far away, it looks beautiful
without question. The first thing we notice is that it has very
good weather. The second is the fruits, the water, the layout of

the village.



Our village

Bigona odama® ca yidd taram, bad az nowdos miB wayri
tiydow na fort. agar ca tizd mis tiydowti to way yuxk na xafst,
gas mumkin nist. yida gas basand xosiyat wayow.

When an outsider comes there, after nine or ten days, he
doesn’t want to leave. And if he leaves, it's impossible that he
leaves without crying. It really has the best character.



Our village

agar mas dar waxti tobiston ca injavam yaw a-rang kazor ca,
gas-gi diwist. tobiston yi tarafandi bulbulen jiriwan, yi tarafandi
surunay niwozan, yi tarafandi-gi yi ragam-gi xussi amexa yast.

If we look at it in the summer, it's so beautiful, that's all I'll say.

In the summer, on one side, there are nightingales and on the

other side there are wedding parties. On the third side, there is
always happiness.



Our village

way soxtaB mas ca injavam dond basand sebarga yast didi,
yiCaB na baft. as mewa mas luvam: yuz, oliboli, saftoli, angurd,
tud, mown, nus, wixin, gas-gi lapa0 ajoyib mewayen idam
aram wint.

When we look at the layout of the village, it's green
everywhere, no question. The fruits and nuts we find: walnut,
cherries, peach, grapes, mulberry, apple, apricot, wixin. There
are such interesting fruits that you can find there.



Our village

yo in ki mas way puxta ca injavam, fuka® mistsor, ravaruzzor,
zarae3en ga-qara kinan, gas-gi yi-lav-gi ajoyib parandayen
odam pi puxta wint. ata ik-day tobistonand odam way awo ca
cast, way hawo na lap garm-ata, na lap Sito, qoyilay.

When we look at the pastures, it's very lush, and the animals
all make their sounds. There are a lot of amazing birds that
one can see there. As for the weather, it's not too cold and not
too hot.



Our village

yo tirmo mas injavam, dond basand salqgin awo didi, odam
doyimaf xo basand yis kixt. tirmo mis wayow lap basand
mewa: xarbuza, tarbuz, kiyon, saftoli, gulmadi mown, sebraxt,
coymown lap basand aram yast.

When we look at it in the fall, the weather is very calm. People
can feel comfortable there. In fall there are still a lot of good
fruits: watermelon, melon, peach, fall apples, sebraxt, tea
apples are all good.



Our village

at zimiston-ta ca sawd, yanvar mestand-ta dusik zinij dayd. ata
boron taram kam dayd, nazdiki buor-ta dus-dus boron dar ded
sawd. ik-day zimiston mis ca, way tabiyat mas rayonand
yakkum joy injivd.

In the winter, in January, there is a little bit of snow but there
are never heavy rains. In the days before winter, there is a bit
of rain. Even in winter, our weather is in first place!



Our village

odam tam diga lakt way-ata, buor way caa injivd, tam way-ri
buo dedow na baft. odam buor way ca Cast, fukab way
manzara sav3, baxmal-rang-ti divist. vurut gulyunca kixt. saftoli
mis gul kixt xutam bayixt-gi ma talab - Past xuf!

Just forget about the summer, the fall and the winter. Spring is
by far the best! You can give it an A+. Everything is green and
flowering and “baxmal-rang”. The vurut tree is flowering. The
apricot and all the flowers come to life, so don’t ask for heaven,
just go to Past Xuf!



Weather and water in the Khuf valley
(video)
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The thief and the interpreter

read by:
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The thief

Vijan duruyuyat pardozan, dadan vij oxnogon. doyiman yakdigar
gatay neyj, xaban mis yakjoab xovij.

MiBo vij idi, uf mobayn notifoqgi sawt. duruyuy luvd: “muna muguzar
bi ta bedi sawt”. pardozan luvd: “muna bedi sawt”. Azandi sawan az
yak-digar jido xo, yiw tar yi pec tizd, yiw tar yi pec.

Onceu upon a time, there was a liar and an interpreter. There were
friends and were always together, where ever they went.

One day those two got into a fight and the liar said: “I can live
without yet”. The interpreter said, “My life would be better without
you, too.” Each one went their own way.



The thief

MiOo vij idi, duruyguy sawt tar darbori podxo, indidd tar podxo
Xiz, bad luvd: “a-podxo, mu xu-ri yiwgar zi". podxo luvd “tut ik-
dond yiwgar yast-i, ta tar darbori podxo ba wazifayi yiwgari
gabul kinam?”

One day the liar went to the king's palace. He entered the
kings palace and he said: “Oh King, can you take me as a
minister’. The king said, “Are you really worth being a
minister? Should | accept you for the minister’s job?”



The thief

Way luvd: “az xu ikoyat tar ca kinum, tu wazir mu zezi".
Podxo luvd: “xay, xu nakli ki".

duruyguy dawom kixt: “miBo jingal-andi naxcir dud pa mu mu
galawur Co, di dudum az way sumbandi pa way yow!”

He said, “l will tell you my story, and you take me as a
minister”.

The king said, “Go on.”

The liar continues, “One day in the forest, | was guarding a
horned sheep and it bumped into me. | kicked him in the ear!”



The thief

podxo luvd: “ta pec rost, tut lap duruyguy, zezaf day xo, band
day kinaf, sabo day zanam”.

way luvd “podxo, agar mu gap bowar nakini, muna soid mis
yast.”

The king said: “Your face is red! You are a liar. Take him and
put him in jail and tomorrow we will kill him.”

He said, “King, if you don’t believe me | have a witness.”



The thief

duruyguy-ya way noy qoq, ik-day-andet pardozan indidd, bad
gap 8idd: “ey podxoyi olam, yid rost luvdata biyaqli di ca, xu
fikri tar luvdow na vardayd, az mand luvum.

As he was speaking his throat got dry. At that moment, the
interpreter came in and said: “Hey king of the world, he is
saying the truth. It's just that he’s not very bright and can’t
explain himself. | will tell you the story.”



The thief

id ik-das vid: “yid qalawur-andi vid, at um xu sumb-i sent xo, xu
yow-i Cewt. day di pub wudd, ingixt az um sumb tar um yow".

This is how it was: "He was guarding the sheep and the sheep
was trying to scratch its ear against his foot. He moved and by

accident, hit the sheep in her ear.”



The thief

duruyguyan co az band xalos.
pardozan luvd didi: “mu-t-ta zindagi bi yak-digar na sawt.”

The thief was released from jail.
The interpreter said, “Clearly we cannot live without each
other.”



Khurshed Alidodov




